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NOI DICHIARIAMO CHE LA COSTRUZIONE DEL SEGUENTE PRODOTTO - WE DECLARE THAT THE FOLLOWING PRODUGT - LA SOCIETE DECLARE QUE
LA CONSTRUCTION DU PRODUIT SUIVANT - WIR ERKLAREN HIERMIT, DASS DIE KONSTRUKTION DES NACHFOLGEND AUFGEFUHRTEN PRODUKTES
NOSOTROS DECLARAMOS QUE LA CONSTRUCCION DEL SIGUIENTE PRODUCTO - NOS DECLARAMOS QUE A CONSTRUGAQ DO PRODUCTO SEGUINTE
WIJ VERKLAREN DAT DE CONSTRUCTIE VAN ONDERSTAAND PRODUCT - VI ERKL/RER, AT KONSTRUKTIONEN AF NEDENSTAENDE PRODUKT
VI FORSAKRAR ATT KONSTRUKTIONEN HOS FOLJANDE PRODUKT - VAKUUTAMME, ETTA SEURAAVA TUOTE ON VALMISTETTU
EME I 2 AHAQNOYME OTI H KATAZKEYH TOY NAPAKATQ 11 P OTONTOE - OSWIADCZAMY, ZE BUDOWA NASTEPUJACEGO WYROBU
MI POTVREUJEMO DA JE OVAJ PROIZVOD KONSTRUIRAN - [ZJAVLJAMO, DA JE V NADALJEVANJU NAVEDEN PROIZVOD
KIJELENTJUK, HOGY AZ ALABBI TERMEK SZERKEZETE - PROHLASUJEME, ZE VYROBA TOHOTO VYROBKU - PREHLASUJEME, ZE VYROBA TOHOTO VYROBKU
3 ASIBJT A E M, 4TO KOHCTPYKLIAA M3AENNA - VI ERKLARER AT KONSTRUKSJONEN AV DET FBLGENDE PRODUKTET - ASAGIDA BELIRTILEN URUN IMALININ
SE DECLARA CA DIN PUNCT DE VEDERE CONSTRUCTIV PRODUSUL - [IEKTTAPUPAME, YE W3PABOTBAHETO HA CNE[JHWA NPOAYKT
MI POTVRDUJEMO DA JE OVAJ PROIZVOD KONSTRUISAN - PAREISKIAME, KAD 8IS PRODUKTAS - KINNITAME, ET JARGMINE TOODE
MES PAZINOJAM, KA SEKOJOSAIS PRODUKTS
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(IT) Troncatrice a Disco Abrasivo - (GB) Cut off Machine - (FR) Découpeuse a disque abrasif - (DE) Trennsége -
(ES) Cortadora de disco abrasivo - (PT) Serra de Disco - (PL) Przecinarka do metalu - (HR) Stroj za rezanje -
(Sl) Stroj za rezanje - (RU) Otpe3Han guckosas mawivHa - (RS) Elektri¢na testera -
(LT) Pjuklas pjauti 45° kampu su Slifuojamuoju disku - (LV) Abraziva diska griezéjs
E CONFORME ALLE SEGUENTI DISPOSIZIONI - WAS BUILT IN COMPLIANCE WITH THE FOLLOWING DISPOSITIONS
_ EST CONFORME AUX DISPOSITIONS SUIVANTES - MIT DEN FOLGENDEN VORSCHRIFTEN UBEREINSTIMMT
ESTA CONFORME CON LAS SIGUIENTES DISPOSICIONES - ESTA EM CONFORMIDADE COM AS SEGUINTES DISPOSIGOES
IN OVEREENSTEMMING 1S MET DE VOLGENDE BEPALINGEN - OPFYLDER F@LGENDE FORSKRIFTER
ARI o<mmmzmm;>.§m4.mm MED FOLJANDE FORESKRIFTER - ALLACLEVIEN SAADOSTEN MUKAISESTI - EYMMOPOQNETAI ME TIE AKOAOYOES AIATAZEIS
JEST ZGODNA 2 NIZEJ WYMIENIONYM| NORMAMI - U SUKLADU SA SLIJEDECIM PROPISIMA - V SKLADU S w_.mcmﬂz_kchm_um}g_
MEGFELELG AZ ALABBI RENDELETEKNEK - JE V SOULADU § NASLEDUJICIMI SMERNICEMI - JE W SULADE § NASLEDOVNYMI SMERNICAMI
OTBEUYAE T TPEBOBAHWMAM CIEOYVIOW WX HOPMATIWBOB - ER | OVERENSSTEMMELSE MED F@LGENDE BESTEMMELSER
1ZLEYEN KURALLARA UYGUNLUGUNU BEYAN EDERIZ - A FOST EXECUTAT CONFORM DISPOZITIILOR
mrm CHOTBETCTBME CbC CJIEAHWTE PA3MOPE/BM - U SKLADU SA SLEDECIMROPISIMA - PAGAMINTAS, REMIANTIS SEKANCIOMIS DIREKTYVOMIS
h N " "ON VALMISTATUD KOOSKOLAS JARGMISTE DIREKTIVIDEGA - TIKA IZGATAVOTS ATBILSTOS| SEKOJOSAJAM DIREKTIVAM
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DOKUMENTACJA TECHNICZNA ZNAJDUJE SIE W SIEDZIBIE PRODUCENTA W POSIADANIU NIZEJ PODPISANEGO,
KTORY JEST TEZ UPOWAZNIONY DO PRZYGOTOWANIA DOKUMENTACJ TECHNICZNE
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Troncatrice a Disco Abrasivo
(Traduzione delle istruzioni originali)

[ee] Cut off Machine

(Original instructions})

[Fr] Découpeuse a disque abrasif
(Traduction des instructions originales) 6 “u(Prevod originalnih navodil za uporabo)

[DE] ._._.m_.:._mmmm .+~ [RU] O._.Umw_._mm OWUCKOBaA MadlUUHa
(Ubersetzung der Originalanleitung) (MepeBon opuUrMHanbHLIX MHCTPYKLMIA)

[es] Cortadora de disco abrasivo Elektricna testera
(Traduccién de las instrucciones originales) (Prevod originalnih uputstava za upotrebu)

[PT] mqmunmmm_m_mmwmo%m el Pjiklas pjauti 45° kampu su
e e Tucsas ongluale) slifuojamuoju disku

(Originaliy instrukcijy vertimas)

Abraziva diska griezéjs

(Originalas instrukcija

Stroj za rezanje
?Emﬁa originalnih :.E_m za upotrebu)

[s1] Stro &Nm rezanje




